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LEXICAL MANIFISTATIONS OF THE CULTURAL SPECIFICITY OF EMOTIONS IN THE CONTEXT OF
TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE
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(Novomoskovsk, Russia)
e-mail: fatyushina@yandex.ru
Valentina Igorevna Popova
Assistant Professor
D. Mendeleev University of Chemical Technology of Russia, Novomoskovsk Branch
(Novomoskovsk, Russia)
e-mail: artful. 1991 @mail.ru

Abstract. The aim of the study is to identify and describe various ways of manifestation of cultural specificity of emotions in the
vocabulary of the language, as well as to examine the possibility of using this specificity in the formation of a secondary language
personality in the process of mastering Russian as a foreign language. The article uses the following methods: comparative, context
analysis, case study, questioning. The cultural peculiarity of emotions is lexically manifested in the degree of their specification,
which is expressed in the number of synonyms denoting the same emotional state in different languages or in the presence of
additional lexemes to denote a specific variety of an emotion. Emotional vocabulary of languages can differ by potential semes, and
semantic specificity entails differences in combinability. The choice of emotional vocabulary with a particular connotation also
depends on the language situation. When studying a language, at the level of vocabulary semantization, it is necessary to analyze
synonymic rows, to take into account the peculiarities of the compatibility and contextual use of words in the language, the specifics
of functioning in different areas of language, as well as peculiarities of connotation.

Keywords: universal emotions, cultural specificity, semantization, emotional vocabulary, cultural shift of meaning
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JEKCUYECKME MMPOABJIEHUSA KYJbTYPHOM CHEIIA®HUKA SMOITANA (B KOHTEKCTE
OBYYEHUS PYCCKOMY A3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY)

Exartepuna IOpseBHa ®@aTomuna
Kanguaar ¢puiionornyeckux Hayk
HoBomockoBekuii uneTuTyT PXTY nm. JI.U. MenaeieeBa
(HoBomockoBck, Poccus)
e-mail: fatyushina@yandex.ru
Banentnna Uropesna Ilonosa
Crapmuii npenoaasareJib
HosomockoBcekmii uHcTUTYT PXTY um. .. MenneseeBa
(HoBomockoBck, Poccnst)
e-mail: artful. 1991 @mail.ru

AnHoTauus. L{enpio nccieoBaHus SBISAETCS BBISBICHHE M ONHCAHUE PAa3IMYHBIX CIIOCOOOB MPOSBICHUS KyJBTYPHOH crienuduKu
9MONUH B JIEKCHKE 53bIKa, a TAKKe BO3MOXKHOCTH HCIIONIB30BAHUS ITOH CIerU(UKH HpH (HOPMUPOBAHUH BTOPUYHOHN SI3BIKOBOI
JIMYHOCTH B XOZE€ OBJIAJICHUSI PYCCKUM SI3BIKOM KaK HHOCTPAHHBIM. B cTaThe MPUMEHSIINCH CIIELYIOMUe METOAbI: KOMIApaTHBHBIH,
aHaJIN3 KOHTEKCTOB, Keifc-cTamy, aHKeTHpoBaHWe. KynbTypHas crerupuka SMOIMN JIEKCHYECKH IPOSBISETCS B CTEHEHH HX
JIeTaJIM3aliH, KOTOpas BHIPAKCHA B KOJMYECTBE CHHOHMMOB, 0003HAYAIOMNX OJHO M TO K€ SMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE B Pa3HBIX
A3bIKaX WIM B HAJMYMM JIOTOJHUTENIBHBIX JIEKCEM Ul 00O03HAueHMs TOW WMJIM MHOW Pa3sHOBUAHOCTH 3MOLUHU. DMOLMOHAJIbHAS
JICKCHKA SI3BIKOB MOJKET pa3liMyaThCs IMOTEHIUAJIbHBIMM CEMaMH, M CeMaHTHYecKas crenuduka BiedeT 3a co0oil pasnuuus B
CII0BOYNOTpeOIeHNH. BBIOOp SMOLMOHATBHOM JIEKCHKH C OTPEICIICHHON KOHHOTALUEH TakKe 3aBUCUT OT S3bIKOBOM cuTyauun. [Ipu
U3y4YEHHH $3bIKa, Ha YPOBHE CEMAHTH3alUH JIEKCHKH, HEOOXOAMMO MPOBOAWUTH AHAIM3 CHUHOHUMHYECKHX PAIOB, YUUTHIBATh
0COOCHHOCTH COYETAeMOCTH M KOHTEKCTYaJbHOTO YHOTPEOJICHHUS CIOB B SI3BIKE, CTHEIU(MUKY (YHKIMOHHPOBAHUS B Pa3THIHBIX
cdepax sA3bIKa, a TAKKEe 0COOCHHOCTH KOHHOTAIIHH.

Knrwouessie cnosa: YHUBEPCAJIBHBIC SMOIIUH, KYJIbTYpHas CHCHI/I(bI/IKa, CEMaHTHU3alusA, DOMOIHUOHAJIbHAas JICKCHUKA, KyJ'IBTypHI;Iﬁ CABUTI
3Ha4YCHUA

BBEJIEHUE. Dvonuu nposBisiioT cedsi Ha pa3HbIX YPOBHIX CTPYKTYPBI JMYHOCTH. [1oTpeOHOCTH, jKenaHusl, MOTHUBBI
BBIOOpa YesoBeKka OOBIYHO SMOIMOHAIBHO OKpalleHbl. B perynupoBaHun B3aMMOOTHOILICHUH C APYTMMH, B Pa3BUTHU
CHOCOOHOCTEH K COIMaIM3aliy He TOCIEAHIO pOJb UIPAaeT SMOIMOHAIBHBIA HHTEIUIEKT, TO €CTh CIIOCOOHOCTh
JUYHOCTH TIOHMMaTh HAaMEPEeHWs W MOTHBBI JPYTHX, YIPaBISATH COOCTBEHHBIM SMOLMOHAJIBHBIM COCTOSHUEM.
[Tonumanue B mporecce OOMIEHHSI MPOMCXOMUT MOCPEACTBOM Pa3IMYHBIX CPEACTB, B TOM 4YHCIE€ U BepOAJbHBIX.
Hcrionp3yst SMOLIIMOHANIBHYIO JIEKCHKY (Cloj1a OyieM OTHOCHTB KaK CJIOBA, MMEIOIINE SMOIOHAIBHYI0 KOHHOTAIINIO, TaK
1 0003HAYAIONINE SMOIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS ), TOBOPSIINI NMEHHO SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMHM HaMEpEBACTCs IOHECTH
JI0 asipecara oOIyIo KapTHHY MCIBITHIBAEMBIX UM TyBCTB.

B KOHTEKCTE€ KOMIETEHTHOCTHOTO TO/X0/a B COBPEMEHHOM METOIUKE MPENOAaBaHHUS MOKHO TOBOPUTH O TOM,
YTO Ipu OOYyYEeHWH WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM TIpPAMOTHAs CEMaHTHM3alMsd SMOIMOHAIBHOM JIEKCHKH IIOMOTaeT
(bopMHpPOBAHUIO KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIIETEHIIMH B COCTaBE BTOPUIHOMN SI3BIKOBOM JTMYHOCTH 00yUaroIIerocs..

OB30P JIUTEPATYPDI. M13yueHrem sMOLIMOHATILHOM cephl YeNIoBeKa B IEPBYIO OUEpe/lb 3aHUMAETCS TICUXOJIOTHS,
B YaCTHOCTH, €€ pa3Jiesl SMOTHONOTHsI. BakHBIMU BexaMu 371ech siBUIUCH padoThl K. M3apna u JI. Mamymoro. Cpeaun
oTeuecTBeHHBIX 3MoTHOoJI0roB — B.W. [llaxoBckwuii, FO.A. Copokun, E.JO. Msrkosa.

B JMHTBHCTHKE TOCIEIHHUX JIECATHICTUH 3aMETHO YCIJIWIICS aHTPOIOLEHTPHUYECKUH 1M01X0/ (00 ATOM MHIIeT,
Hanpumep, A.C. Wnwmuckas). Ecmu B XX B. pabOThI, MOCBSIICHHBIC 3MOIMOHAIBHONW CTOPOHE JICKCHKH, OBLIA
MaJIOYHMCIICHHBI (Cpel HHMX CIIe[yeT BBIICNUTh HccienoBanus B. Tenun), Ha cerogusmiHuii MOMEHT Bc€ Ooublie
JIMHTBHUCTOB YACIAIOT BHUMaHue 3Toi npodiemarnke (A.FO. badkuna, JI.A. Bettorosa, H.H. Opnosa, K.O. ITorocosa).

YcunuBaercss 1 MHTEpEC K BOMPOCY 00 0COOOM BHMMAHHMM K CEMAaHTH3ALUM SMOIMOHAIBHOW JIEKCHKH HpPHU
N3yYeHUH WHOCTPaHHBIX s3bIKOB. Tak, B mocoomn E.A. Macnsiko n I1.K. babuHckoil mpemaraercsi nmpuBiekats K
CEMaHTH3AIMA MEXIOMETHH KOMHUKCHI. HemocpencTBEeHHO OCOOEHHOCTSM BKJIFOUEHHS SMOIMOHAIBHON JIEKCHKH B
y4eOHbIi poriece mocpamnieHo uccnenopanue C.B. Tlepmrytrna.

Tem He MeHee, BOIPOC OCTAECTCS MAJOW3y4YEHHBIM, B YaCTHOCTH, M3-332 TOTO, YTO €ro paspaboTka TpeOyer

MIPUBJICUCHUS TAHHBIX HE TOJBKO JTMHTBUCTUKH U METOAUKH MPENOJaBaHus, HO ¥ IICHXOJIOTHH, TCOPHH MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIIH, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U APYTUX HAYK.
HOEJb U METOAbI UCCIEJOBAHUS. Meablo uccnenoBaHus SBISETCS BBIIBICHHE W ONMHUCAHWE PA3IAYHBIX
CHOCOOOB TPOSIBJICHUSI KYJIBTYPHOH CHEUM(HUKH SMOLMA B s3bIKE, a TaK)Ke BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BAHMS STON
cneuuGuky 1pu  (GOPMUPOBAHUHM BTOPUYHOW SI3BIKOBOM JIMUHOCTH B XOJE OBJAJCHUS PYCCKUM SI3BIKOM Kak
HMHOCTPAHHBIM.

B cratke nOpUMEHSUIUCH CIEAYIOIIME METOAbI: KOMIIApaTUBHBIN, aHaaM3 KOHTEKCTOB, Kelc-cTaay,
AQHKETHUPOBAHUE.
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PE3VJIBTATDBI. Yenoseueckue MO UMEIOT YHUBEPCAIBbHBIN XapakTep. JTo Jokazanu uccienoBanus Y. Jlapsuna
n ero nocienosareneid (Darvin, Ekman 2013; Izard 2007). Omgnako mpu Bcell yHHBEpCAJbHOCTH OCHOBHBIC
YeJOBEUECKHE 3MOLIMKM — I'HEB, OTBpAIICHUE, CTPax, paaocTs, nedans u yausnenue (K. Mzapn nobasisier mHTEpec,
NIpe3peHue, CThIJ, CMyIIeHHE (3aCTEHYMBOCTH), BHHY, J1000Bb (Izard 2007: 6)) — nmomyckaroT B Juara3oHe CBOETO
BBIPaKEHUSI HEKOTOPYIO BapHATUBHOCTD — KYJIBTYPHYIO CrieU(uKy. ITO OTUETIMBO HAOIIOIACTCS B TTOBEJCHUH, €CIIN
CPaBHHTH, HAIIPUMED, SMOIOHATIBHOCTD MIPEACTABUTEINCH CEBEPHBIX 1 IO’KHBIX HAPOJIOB.

[Ipu oOydueHNH PyCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY OOJIBIIYIO BaYKHOCTH MPHOOPETAIOT CIIOCOOBI IPOSBICHHS
KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH 3MOIMH B A3bIKe. Pa3nndHbIe S3bIKH M10-Pa3HOMY ONHUCHIBAIOT, (GUKCUPYIOT, ACTATU3UPYIOT
nposiBieHne smouui. Hanpumep, B si3bike 0. ['anTH KOHLENT «Ir0OUTH» 00O3HA4aeTCs HPH MOMOIIM BOCBMH CJIOB
(Mil'rud 2013: 43). B apeBHErpedecKOM SI3bIKE 2pocC, azane, Quius, cmpoee ONUCHIBAIHM PAa3JIMYHbIC BUIBI JIIOOBH:
JII000BB-CTPACTh, JTHOOOBB-IPYKOY, JKEPTBEHHYIO JIFO00Bb, JTHO00BL-pUBsI3aHHOCTH (Nazarov 1993: 8), B To Bpemsl Kak
B COBPEMEHHBIX €BPOIIEHCKUX S3bIKaX ITO CEMaHTHYECKOE T10JIe MEHee pa3paboTaHo.

B kauectBe mpumepa pa3HOW pa3pabOTAaHHOCTH CEMAHTHUYECKOTO IIOJISi OJHOTO KOHIIENTa B Pa3HbIX S3bIKaX
MOYXHO TIPHBECTH TOHSTHE «THEB» B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM. B pycckoM si3bIke, TpHBIEKasl JaHHBIE HECKOJIBKUX
ciIoBapei, Mbl OOHAPYKUIIN Y CIIOBA «THEB» 8 CHHOHUMOB. O€UEeHCmB0, APOCmb, pa3opadicetie, He20008aHue, 310CH1b,
sozmywerue, aggexm, oznobnenue. B aHTIIUHCKOM SI3bIKE, TOJBKO MO JaHHBIM oHJaWH-cioBaps Oxford Dictionary
Thesaurus, y cioBa anger HacUnTHIBaeTCs 18 CHHOHMMOB Pa3HOW CTHIIMCTHYECKON PUHAMICKHOCTH (rage, fury, wrath,
outrage, temper, road rage, air rage, irascibility, ill temper, spleen, ill humour, tetchiness, testiness,
waspishness, aggravation, ire, choler, bile).

CnoBa, KoTOpble 00O3HAYAIOT YACTHBIC PA3HOBUAHOCTH IPOSIBICHUS IMOIMH, MOTYT OTHOCHUTHCS K Paspsimy
0€33KBUBAJICHTHOHN JIEKCHKH, CIIEJ0BATENbHO, HA JIPyTHE SA3BIKU MEPEBOIATCA C TPYAOM. Tak, B SITOHCKOM SI3bIKE €CTh
cioBo ijirashii (3TO YyBCTBO BBI3BIBAET YEIIOBEK, JOCTOMHO mpeozoseBaroliuii mpensarctsusa) (Mamymoto 2003: 26).
Awnrnuiickomy cioBy frustration HeT aHajora Hu B apaOCKOM, HU B pycckoM. [Ipu mepeBoje Ha pycckuil 3TO MOHSTHE
MOXKHO TIepenarh 100 TEPMHHOM «(ppycTpanus», 1100, Ipu onucaHuu cutyanuu («frustrating situationy), UCIIOIB3Ys
SKBUBAJICHT «OOMIHO». /[l SI3BIKOB XapakTEpPHO CTPEMUTHCS BOCHOJHUTH CEMaHTHYECKHE JakyHbl. [loaTomy
0E39KBHBAJICHTHBIC CIIOBA CTAHOBSATCS OOBEKTOM 3aMMCTBOBaHUs — Harnpumep, Schadenfreude n3 Hemenkoro Bomuio B
AHIIIMHCKUH SI3BIK, I7I€ 10 HEJITAaBHEr0 BPEMEHH He OBbIIO JIEBKCHYECKOT0 0003HAUSHHMS JUTS YyBCTBA 3JI0Pa/ICTBA.

CemaHTHYECKHH COCTaB CJIOB, 0003HAYAIONINX MOHITHE, MOXKET COBIA/IaTh MOYTH ITOJIHOCTHIO, 32 MCKIIFOUCHUEM
HECKOJIBKMX IOTCHIMANbHBIX ceM. Ho 3a cuer 3TOro [BE JIEKCEMBI TOJBKO YCIOBHO MOXKHO CYUHTATh
B3aumonepeBouMbiMHA. Tak, Crtuen [luakep mmmer: «Konment «freedom» He sBIseTCS HE3aBUCHMBIM OT
KOHKPETHOTO s3bIKa (OTIHMYasich, HAPUMEP, OT PUMCKOro KoHrenTa «libertas) Mim pyccKOro KOHIIETITA «CBOOOIA»).
OH chopMupoBaH KyIbTypoWl M HCTOpHEH, OyIydW YacThi0 OOIIEro HaClieCTBA HOCHTEIEW AHTIIMHCKOTO S3BIKa)
(Pinker 1994: 176).

KynbeTypHOE Hacieane HOCHTENeH PYCCKOTo si3blka XOpOLIO OOPHCOBBIBACTCSI M3 «HEIEPEBOJMMBIX PYCCKHX
CJIOB, TAaKWX KaK MUCTHHA (HEYTO Bpoje 'BBICIIEH mpaBabl'), Ayma (paccMaTpuBaeMas KakK TyXOBHOE, MOpajbHOE U
SMOIIMOHANBHOE SIJIPO YEJIOBEKa M HEKUil BHYTPEHHHWIl TeaTp, B KOTOPOM pa3BEpTHIBACTCS €ro MopajbHas |
SMOIMOHANbHAST JKU3HB); moutel] ('MO/AJIbI  YesloBeK, BHYyMIAIOMUWI mpe3penne’), Mep3aBen (TIOMIBIA  UeNOBeK,
BHymIatomuit orepamienue')» (Vezhbickaya 1999: 265).

[To mammMm HaOMIONEHUSAM, CIIOBO «CYACTHE» TAKXKE MOXKHO CUHTATh NPUMEPOM CJIOBA, HE COBIIAJIAIOIINM IO
cBoeMy 00BeMy 3HaueHHs co ciioBoM «happinessy». Kak «uctuHa» — 310 higher truth, pycckoe «cuactbe» - higher
happiness, HeuTo OoJee BBICOKO M MeTahU3NIeCKH OpHEHTHpoBaHHOE. «Happiness» ONMKe K MOHATHIO «KOM(OPTY,
«YZIOBJICTBOPEHHOCTh MPOUCXOISIINMY. JIOBOJBHO CIIOXKHO TIEPEBECTH, HCIIONB3YS CIOBO «CUYACTIIMBY, CIIEAYIOIIHE
anramiickue ¢passr: If you’re happy with your photo... («Ecam BBl 10BONBHBI cBOMM (oTO...»), Gavin’s prepared a
present for Dad, and Mum isn’t happy («[9BHH mpHUTOTOBMJI TOAAPOK JJIS MArbl, HO MaMe MOIapOK HE HPABUTCS»).
SIBneHne, Korja CiioBa, UMEIONUIME PeryJisipHble MEPEeBOJUYECKHE COOTBETCTBHUSI B JPYrOM S3bIKE, B TO JKE€ BpeMs
OTJIMYAIOTCS HAJMYMEM JIMHTBOCIEIM(UYUHBIX TOTEHIMAIBHBIX CeM (B JaHHOM Cilyyae B aHIJIMHCKOM SI3bIKE €CTh
COOTHECEHHOCTh C JIMYHOW YJIOBJIETBOPEHHOCTHIO / HEY/IOBJIETBOPCHHOCTBIO, @ B PYCCKOM — C BBICHIMM HJIEAJIOM),
npeajaraeM Ha3BaTh «KYJIBTYPHBIM CIBHMIOM 3HaueHHs». CeMaHTHYecKas crenu@uka NOJA0OHBIX EIUHHUI] BJECYET 3a
co00¥ crienn(rKy COUEeTaeMOCTH U CIIOBOYIIOTPEOICHUS.

Bb100p 3MOIIMOHABHOM JIEKCHKH C ONPE/ICJICHHOW KOHHOTAIME!H — OLIEHOYHON WIIM CTHJIMCTUYECKOW — 3aBUCHT
1 OT SI3BIKOBOM CHTYaIlMH. B KynbTypax, JIsi KOTOPBIX XapakTepHa CUTYaIHs AUTIIOCCHH, BEIOODP JIEKCHKHU TAKXKe MOXKET
ObITh 00ycnoBieH cepoil ynorpebienust sizpika. Tak, B TpymIe MOJATOTOBUTEIBHOTO OT/ACJICHHMS, I'7ie 00ydaroTcs
pyccKoMy SI3BIKYy CTyneHTHl n3 Jlemokparmdeckoit PecrryOomuku Konro, Mbl 3amanm Bompoc: «Ha Kakom si3bIke BBI
pacckakeTe, 4TO ¢ BaMU MPOU30IIIO YTO-TO OYEHb IJI0X0€E, @ Ha KAKOM — YTO MPOH30IILI0 YTO-TO O4eHb xopomee?» 13
TIATH OMPOIIEHHBIX YETBEPO CKA3aJH, YTO O MPHUATHOM COOBITHH OYIYyT paccKa3bIBaTh Ha (PaHITy3cKOM (O(UIIHATBHBIN
s3eik JIPK), a 0 HempusaTHOM — Ha JTUHTANBECKOM (appUKAHCKUN SI3BIK, KOTOPBIH CTYIACHTHI HAa3Balll CBOUM POIHBIM,
UCTIONB3YeTCs JUIsi OOIIeHUss B ceMbe). be3ycioBHO, BHIOOp s3bIKa B JaHHOM Cilydae CBsi3aH CO cChenu(puKon
KOMMYHUKATHBHOW CHTyallMM: O TOpEe HE MNPUHITO pPaccKa3blBaTh MOCTOPOHHHM, a BHYTPH CEMbHM KOHIOJIE3I[bI
o0IIaloTCsl Ha JIMHTAJbCKOM. B TO ke BpeMsi, MOXKHO IPEAINOJIOKNUTh, YTO TOBTOPSIONIAsICS CUTYyalus B OyyriemMm
TIOBJIMSICT HA Pa3BUTHE JIMHTAJIBCKOTO SI3bIKA: CEMaHTHYECKOE TI0JIE JIEKCEM, BHIPAJKAIONIMX HEraTHBHBIC DMOIIUH, MOXKET
pa3pacTuch, €CIIM UIMEHHO JTOT SI3bIK OYJET yallle yrnoTpeOIsiThes Ul UX BHIPKEHHUSI.
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IMPAKTHYECKOE INPUMEHEHHWE PE3YJIbTATOB UCCJIEJOBAHUS HA YPOKE PKH / PRACTICAL
APPLICATION OF THE RESULTS IN THE LESSON OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

CdopmupoBaHHasi KOMMYHHKATUBHAsE KOMIIETCHIMS SIBJISICTCSl 1TOKa3aTesieM YCIELIHOIO OCBOGHHUS s3blka. B
Pa3BEepHYTOH KOMMYHHMKALIMH C HOCUTEISIMH SI3bIKa (B ClIydae JaHHOTO MCCIIEA0BAHUS PyCCKOr0) TOYHOE U a/IeKBaTHOE
BBIPAKCHNE AMONMOHAIBLHOTO COCTOSIHUSI MPU MOMOIIM BEpOAlbHBIX CPEACTB MOATBEPXKAACT JIOCTATOYHO BBICOKHI
YPOBEHb OBJAICHUS SI3bIKOM. HampoTuB, ommOKM B CIOBOYNOTPEOJCHHH MOTYT CTOWTH TOBOPSIIEMY YCIEUIHOW
KOMMYHUKAIIHH.

Ecnu npenonaBaHue s3bIKa OCYIIECTBISIETCSI B MHTEPHAILMOHAIBHON TIpyIIe, HEOOXOJUMO YyTKO YJIAaBIMBATh
pas3nuuus B 3HAUYCHUSAX M KOHHOTAIMAX, KOTOPbIE MPEICTAaBUTENN PA3HBIX KyJIbTYyp MOTYT IIPUIHCHIBATH CIOBaM. Tak,
Ha YPOKE pYCCKOro s3blKka KaK HMHOCTpaHHOro, npoxoxusmiem B HoBomockoBckoMm uHcturyTe PXTY unm. JIU.
MenneneeBa (r. HoBomockoBck, Poccus), mnpemomaBaTens IMONPOCHI — CTYIEHTOB  INPUBECTH  IPUMEPHI,
WUTIOCTPUPYIOIIAE HOBOE JJIsi HUX CJIOBO «0o0siThes» (yueOHuk «Jlopora B Poccuro», wacte 3, tema «CioBa, He
ynotpeossitorpecss 6e3 ‘cs’»). Ilomumo oxumaembix (pa3 Bpoae «s 000Ch CO0ak», «s1 OOKOCH THUTPOBY», «s 0OKCH
JeTaTh Ha caMoJjeTe» Mpo3Bydan mpumep «si Oorock boray. B Xone mauckyccuM BBIICHWIIOCH, YTO B IOPTYTAIECKOM
SI3BIKE JIEKceMa «OOSIThCS» MMeeT OOIIMe CEeMBI C JIEKCEMOM «HEHABHJETH» (Cp. NMpHUIENIee U3 JPEBHErPEYEecKOro
nousitue «pobus»: kceHopobus, apaxHodoOuss m moxa.). B TakoMm cimydae 5TO CIOBO IO OTHOIIEHHIO K bory
PEIUTHO3HBIN YeIOBEK YHOTPeOUTh, KOHEYHO, He MokeT. OJHAKO B PYCCKOM SI3BIKE PEJIMTHO3HBIA TPEIeT MOXKHO
Ha3BaTh «OOS3HBIO», €CTh CIIOBO «OOTOOOSI3HEHHBIN», IO3TOMY YHOTpeOIeHHe cloBocodeTaHusi «0osTecst bora»
BIIOJTHE BO3MOXHO.

B kauecTBe mpuMepa MOATAITHOW CEMaHTHU3AIMN SMOLMOHAIBHON JIEKCUKH IIPUBEIEM MTOCTETIEHHOE PACKPHITHE

CMBICIIOBBIX CBSI3€H IOHATUS «CYACThE» HA YPOKE PYCCKOrO KaK HMHOCTPAHHOIO IPH HCIIOJIb30BAaHWU yd4eOHOTO
komiuiekca B.E. AntonoBoii, MM. Haxabunoii, A.A. Toncteix «Jlopora B Poccuio». B mepBsiii pa3 oOydvaromiecs
BCTPEUAIOTCS C MOHSITHEM «CUACTIIMBY MpHU padote ¢ TekcToM o jome-mysee A.C. [Tymkuna Ha Apbare (d3rieMEeHTapHbIN
ypoBeHb, ypok 10). B Tekcre u3 yueOHuka yutaem: «Anexcandp Cepeeesuu — nepeswviti noom Poccuu. Eeo ocena
Hamanvs Huxonaesna — nepsas kpacasuya Mockevi. Onu scunu 30ecs u oviiu cuacmaugsl... A eudena kabunem. 30ecs
noam padbomar, nucan cmuxu. A ovina 6 ux 2ocmunoil. 30ecy IIywkun u e2o sHcena omobiXanu, CIyuan My3uiky. 30eco
oviiu ux Opysvs. OHU yumaiu cmuxu u 2080puau, 2osopunu...» Ilocie mpodreHHs OOydYaIOIIUMCS MpeJyIaracTcs
OTBETHTh Ha BOmpoc, mouemy IIymkwH M ero jkeHa OBUIM CYACTIMBBL. B II€7OM, B OTpPBIBKE 3aJ0KEHBI TaKHe
CEeMaHTHYECKHE CBSI3M KOHIIENTA «CUACThE», KaK «CYACThE — JIOOOBBY», «CYACTHE — CEMbs», «CUAcThe — JFOOMMast
paboray, «cdacTbe — OOLIeHHUE ¢ Ipy3bsiMn». JloMa Mmpeaiaragocs HanmucaTh HeOOIbIIoe counHenue Ha Temy «Korma s
cuacTiauB?» B ocHOBHOM, pebsTa paccKas3bIBalM O CHACTHE B KPYTy ceMbH. HEKOTOpbIE yIOMHUHAIN TaKHe CHIKECHHBIC
MOMEHTBI, KaK NpUATHAs €4y WIN ynauHas mokynka. C HUMH mpoBenau Oecey O TOM, YTO B PYCCKOH KyJbType
«cyacThe» Ooiee BO3BBIIIEHHO M TI00alTbHO, OHO HE COBMAZAET C TOHATHSAMU «Pag», <«JIOBOJECH» (IPOBEAEHO
cpaBHeHHEe W c aHmmiickuM «happy»). Yacth oOydwarommxcsi B JiOMalliHeidl paboTe yrnoMmsHyjJa O c4acThbe Kak 00
OTCYTCTBUH BOMHBI (HammpuMep, MoJioisle o u3 Cupum), o cuacTbe, Korjaa TBost PoauHa 105 M00UT U MPUHUMAET.
CreiyroImuM 3TaroM ObUT COBMECTHBIM MPOCMOTP Mpe3eHTanuu o noHumanuu cuacthst JI.H. ToncteiM (0 ero moucke
«3€JICHOW MAIIOYKU»). 3/1eCh YIOMSHYJIH, YTO BaKHO, KOT/IA JIIOJIM CYACTIIMBBI «BCE BMeCTe» (IIMTHPOBAINCH THEBHUKH
ToscToro u ToM, 4T0 HEOOXOANMO PACKUIBIBATH (IIAYTHHY JIFOOBWY), EIaJICsI aKIEHT Ha HE0OX0IMMOCTH TpyAa (B TOM
grcie (Gu3ndeckoro), Ha TOM, YTO /IO HEKOTOPOH CTENEHH Yy Pas3HbIX JIOJAECH M KyIbTyp MOHSATHE CUACTBS MOXKET
pasnuuatses (y [lymkuna oHo Oonee cemeitHoe, y Toncroro Goiblne «IiIst BCEX»), B CBSI3M C Y€M HEOOXOIMMO OBITh
TEPIUMBIM K TeM, KTO BUAUT CBOE CYACThe MHaue. B 3TOM KOHTEKCTe pedsiTa TOTOBMIN K YPOKY HEPEBOJ IIOCIOBHIL O
CYacCTbe C POJIHOTO S3bIKA HAa PYCCKUH sA3bIK. CIIEMYIONIMM CTOJKHOBEHHEM C MOHITHEM «CUACThE» CTal TEKCT «J[Ba
BO3pacTa cyacThs» (0a30BBIN ypoBeHB, ypok 3). K craraeMbiM cqacThs 10OaBHIIHCH HICH O BO3MOXKHOCTH MEYTaTh (B
15 ner) m peanmm3oBbBaTh cBoM MeuTHl (70 jer). B wmrore, xorma Ha 4 ypoke 0a30BOTO YpOBHS OOydaroImipecs
BBIMOJIHSJIM 33/1aHie HAlUCaTh OTKPBITKY C IOYKEIAHWSIMHM, U OJJHUM M3 BapHaHTOB ObUIO MOXKEJIaHUE CUACThs, BCE
YYACTHHUKH IPYIIIBI YK€ MOTJIM OCO3HAHHO OOBSCHUTH, YTO MOAPA3yMEBACTCS 1101 3TUM MOHSITHEM.
BbBIBO/bI. TakuM 00pa3oM, yUUTHIBATh KYJIBTYPHYIO CIEU(UKY SMOIHI B U3y4aeMOM SI3bIKe HEOOXOIUMO HaYNHATh
Ha OJTame CeMaHTH3aluu JeKCuKH. OCOoOCHHO TPHCTAIBLHOTO BHHMAaHMS B JIaHHOM Ccliydae TpeOyeT aHanu3
KOHTEKCTYaJIbHOTO ynoTpeOneHus cioB. HemanoBaxxHo npuBiieueHne (Hpa3eosoruu, MOMCK CHHOHUMUYECKUX PSIJIOB,
paccMoTpeHHe 0COOEHHOCTEH coYeTaeMOCTH U crieln(prKy QYHKIIMOHUPOBAHHUS B Pa3IMUHbIX cepax s3bIKa.
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